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BCTYII

Huciumutina «AKTyadbHI NOpoOJIeMH MEpEeKIaJo3HABCTBA» MAa€ 3BSI30K 3
JUCIUIUTIHAMM, IO CTAHOBJIATH CTaHIAPT PyHIAMEHTaIbHOI (LIOJOTrIYHOI OCBITH, a
TaKOX 13 3arajJbHO-TYMaHITaApHUMU AUCIUIUTIHAMM,

Mera BUBYEHHS JUCUHUILUTIHU «AKTyallbHI IPOOJIEMH MEpeKiag03HaBCTBAY
— (popMyBaHHS y CTYACHTIB KOMIIETEHIIIi MepeKiIaaanbkoi AisuibHOCTI. Taka MeTa
nependayvae po3B’I3aHHSA HACTYITHUX 3aBAAHbD!

® 03HAIOMUTH CTYCHTIB 3 Cy4aCHUMH TpoOIeMaMy TIepeKIIa03HABCTBA,

® OXapaKTepU3yBaTH MPOIIEC MEPEKIATy Ta HOro 3aKOHOMIPHOCTI;

® PO3KPHUTH CYTHICTh MIKMOBHUX TEPEKIAJAIBKUX BIAMOBITHUKIB PI3HOTO

PIBHSI;

® OIMCATH MEepeKIaaaIbKi Tpanchopmaiii,

e (opmyBaTH HaBUYKH aHATI3y KOHKPETHUX MEPEKIATHIUX TEKCTiB;

e (QopmyBaTH mepekIaganbki HABUYKKA Ta YMIHHA Nepenadi iHpopmarii 3

OJIHI€T MOBH Ha IHINY B YCHIN Ta MUCHMOBIN (pOpMi.

VYkazaHi 3aBAaHHs BU3HA4YAIOTh (DOPMYBaHHS y CTY/IEHTIB HACTYITHUX 3HAHb

po:

® [IepeKIaa SIK MOABIMHUM IHTEPIPETAIIHHO-TIOPOIKYBATLHUN TUCKYPC;

® BHM MEPEKIaIiB, ClIeU(IKy YCHOTO Ta MMChbMOBOTO IEPEKIA/IIB,

e MoJelli i yCTAaHOBKH TIEPEKIIay,

® EKBIBAJIEHTHICTS 1 Ii THUIIOJIOTIO;

e mpoOnemy iHdopmartii Ta ii THIH;

e TpaHcdopMallii B mepekiiaji Ta iXHIO Ki1acupikaiiio;

® JICKCMYHMUM Ta rPaMaTHUYHHAN ACIIEKTH NEpeKIaay;

® MparMaTUYHY BiAMOBITHICTH TEKCTIB OPUTIHAIY Ta MEPEKIAIY;

e (oHEeTHYHMI aCTIEKT MIEPEKIIAY;

e [epeKIagalbKi CTpaTerii Ta TAKTUKH.



HEPEJIIK TEM TA IIVTAHU TPAKTUYHUX 3AHATD

Topic 1. The institutionalization of the discipline.
1. The new world of languages, or academic non-institutionalization.
. The first institutional steps — acceptance.

. The birth of a discipline: the name and nature.
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4. Dissemination.
5. Curricula.

6. Revising the nature, not the name?
;

. Old and new challenges within academic co-habitation.

Topic 2. The translation process as object of research.
1. Empirical translation research.
- Research methods and tools;
- Introspection methods;
- Software and quantitative data.
Key studies in empirical translation process research.

Weaknesses: how to add rigour to process research.
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Looking to the future.

Topic 3. Gideon Toury and descriptive translation studies.
1. Descriptive translation studies: the beginnings.
2. Key concepts of DTS.
3. Theoretical and methodological considerations.
4. Development of DTS.
5

. DTS and new turns in translation studies.

Topic 4. Gender and translation.

1. Theoretical origins: gender definitions, metaphors and myths in the feminine.



2. Historiographic research: ‘recovery and commentary’ of women translators and
feminist authors.
3. Translation practices: feminine affinities and paratextual approaches.

4. Future perspectives.

Topic 5. Sociology and translation studies.
1. Theoretical perspectives.
2. Research methods.
3. Some areas of investigation.

4. Looking to the future.

Topic 6. Functionalism in translation studies.
1. Historical overview.
2. Basic concepts of skopos theory.
3. Functionalism in translator training.
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. Functionalist research in the twenty-first century.

Topic 7. Linguistic approaches in translation studies.
1. Why a linguistic approach to translation?
The contrastive linguistic and stylistic approach.

Equivalence and shifts in translation.

Pragmatics-oriented, discourse analytical and text linguistic translation research.
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The future of linguistic approaches to translation.

Topic 8. Corpus linguistics in translation studies.

1. What is corpus translation studies?

2. Methodology in corpus translation studies.

3. Main research work in descriptive corpus translation studies.
4. Main research work in applied corpus translation studies.
5

. Looking to the future.



6. How can CTS help translation studies as a whole?

Topic 9. Cognitive and psycholinguistic approaches.
1. Cognitive science and psycholinguistics.

2. Trends within translation studies.

Empiricism;

Research methods in translation process research;

Current status and prospects.

Topic 10. Multimodality and translation.
1. Theoretical frameworks for transcultural multimodal communication.
2. The development of a modal text and a concept of translation.
3. Investigation fields and methods of multimodal texts.

4. Future challenges.
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